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La afirmación que se aducede Bendix en la p 32, líneas 11-12 no la hemos
podido encontrar en el ongínal en el lugar que se cita, asimismo> en la p 25
(haciael final) se lee «El autor », cuandodebe decir «La autora », ya que se
trata de la germanistaEdeltraud Bnlow, colaboradoradesde 1965 del Bíblio-
graphíschesHandbuchzur Sprachínhaltsforschung,editadoen Colonia y Opladen
por H Gíppery H Sehwarz

MARcOS MARTÍNEZ HERNANDEZ

Antíquítates Indogermanícae Studíen zur IndogermaníschenAltertumskunde
und zur Sprach-und Kulturgeschíchteder indogermanisehenVolker Gedenk-
schríft fur Hermann Guntert zur 25 WíederkehrseinesTodestagesam 23
Apnl 1973 Herausgegebenvon M Mayrhofer, W Meid, E Schlerathund
R Schmítt Innsbruck, 1974> 531 Pp

Homenajea H Guntert en el 25 aniversario de su muerte, ocurrida en
plena segunda postguerramundial y que le sobrevino a la edad, todavía tem-
prana> de sesentay un años por enferníedadque arrastraracon diversasalter-
nativas desde 1939

fi Guntert había nacido en Worms, el 5 dc noviembrede 1886, momentos
de esplendor de la escuelaneogramatica Neogramátícoshabían de ser sus
maestrosA la edadde diecinueveaños,a la que acabarael bachillerato,habla
estudiado ya hebreo —como asignaturaopcional— y sánscrito En la Uníver-
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sidad de Heidelberg estudio filología clasíca,germanístícay lingtíistica com
paradacon Osthoff Mas tarde, en 1909, continuaría sus estudios de indoger-
manístícaen Leipzig bajo el magisteriode Brugmann,Leskíen y Wíndísch En
1922 fue llamadocomo profesor ordinario de Linguistica comparada y Sanscrito
para la Universidad de Rostock Cuatro años mas tarde sería llamado a la
Universidad de Heidelberg como sucesorde Batholomae,donde sena varios
años decano de la Facultad de Filosofía

Su obra abarcavariados puntos de interés dentro de la indogermanístíca,
que van desde la relígion o la patria de los índoeuropcoshasta cuestionesde
menor cuantía de diferentes lenguas indoeuropeas,especialmenteel griego, el
sánscrito,el latín y las lenguas germánicasPero tal vez lo más conocido de
su obra seanlos varios trabajos relati~os al acentoindoeuropeoy su relación
con la apofonía

El presentevolumen de homenajeesta dividido en varios giupos de traba-
jos, dedicado uno a la estructurasocial y política del mundo indoeuropeo,
otro a la religión y el mito> otro a temas línguistícos, etc Finalmente,como
es habitual, aparecenalgunosapartadosdedicadosa la figura y a la obra de
H Guntert

F VuíuíR

G DIPPoLno, Tríjiodoro e Vergílio tI proemio della «Pressa di Ilío» e l’esordío
del libro secondodell> «Eneide» Publicacionesde la Universidad de Palermo,
Parlemo,1976> 29 Pp

Aporta este trabajo nueva luz sobre la dependenciadii ecta de Trífiodoro
respectoa Virgilio

D’Ippolito precisa que la influencia de textos latinos en autores griegos es
perceptiblea lo largo de casi toda la Edad Imperial En lo que respectaa las
concordanciasentredos textos literarios,distingue, siguiendoa C Segre(Tormo,
1974), tres niveles 1) concordanciasa nivel de fabula, 2) a nivel de intríga,
3) a nivel de expresíon Sí las primeras se explican por el bagaje mítologíco-
literario y las segundaspor tuentes comunes,las concordanciasa nivel expre-
sívo pueden, en determinadoscasos, caracterizaruna dependenciadirecta

Tras otros autores,G Funamolí (Berlin, 1939) ha concretado dos pasajes del
poema dc Trifiodoro que se correspondencon otros dos del libro II de la
«Encída» Amen de estasconcomitanciasconocidas,señalalYlppoiíto una reía-
cion estrechaentre la «Toma de Troya» V 1-5, y el exoídio del libro II de
la «Eneida»,V 10-13 La interpretaciondel proemio cs minuciosa y aporta o
reúnenovedadcs Su traduccion es la siguiente «La tarda fine di una trava-
gliosa guerra e il naseondíglio, equestreopera dellargiva Atena, súbito a me
impazíenteper lampia materia di, Calliopea, inspírandomí, e lantica contessa
tra glí eroí, decísa ormaí la guerra, scíoglí con canto veloce» A lo largo de


